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Etre bilingue, c’est quoi?
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Quelqu’un qui maîtrise deux langues 
parfaitement, comme si elles étaient 
toutes les deux maternelles?  
(Bloomfield 1933)

dog chien



Etre bilingue, c’est quoi?
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Il y a toujours une différence dans 
la maîtrise des deux langues chez 
un bilingue selon l’usage, le besoin 
qu’il a de ses deux langues



Etre bilingue, c’est quoi?
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Etre bilingue, ce n’est pas tant connaître 2 langues, 
c’est plutôt les utiliser pour communiquer.

Grosjean 2015

‣ Le bilinguisme est majoritaire dans le monde 
‣ En France, 20 à 25% de bilingues
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un enfant

L’environnement  
de vie

L’exposition aux 
langues

Les facteurs influençant l’acquisition bilingue

‣ âge d’acquisition 
‣ quantité d’exposition 
‣ richesse d’exposition 
‣ exposition à la maison

‣ contexte socio-linguistique 
‣ contexte familial

Comment l’enfant devient-il bilingue?

‣ Compétences cognitives 
‣ Bien-être socio-émotionnel

Paradis 2023; Chondrogianni & Marinis, 2011
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L’exposition aux 
langues

Les facteurs influençant l’acquisition bilingue

‣ âge d’acquisition 
‣ quantité d’exposition 
‣ richesse d’exposition 
‣ exposition à la maison

Comment l’enfant devient-il bilingue?

Paradis 2023; Chondrogianni & Marinis, 2011



• L’âge d’acquisition de la seconde langue (L2) est un fort prédicteur des 
compétences en L2 à l’âge adulte 

• 3 types de bilinguisme sont décrits chez l’enfant: 

1. Bilinguisme précoce simultané (de 0 à 3 ans) 

- Les compétences langagières de base se mettent en place 
précocement dans les deux langues 
‣ L’enfant apprend le langage directement avec 2 langues 

2. Bilinguisme précoce séquentiel 

- La L2 est apprise vers 3 ans après que les bases de la langue 1 
(L1) sont acquises. 

3. Bilinguisme tardif séquentiel 

- La L2 est apprise après l’âge de 5-6 ans quand l’acquisition de la L1 
est bien avancée.
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L’âge de début d’acquisition des langues

Birdsong 2006; Johnson & Newport 1989; Paradis 2023



➡ Exposition durable et régulière nécessaire 
- Bain de langage nécessaire! 
- 1 à 2 ans d’exposition nécessaires à un enfant 

bilingue séquentiel pour communiquer aisément 
dans sa L2
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La quantité d’exposition

Cummins 2000; https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf

https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf


• Les 2 langues d’un bilingue n’ont souvent pas le même statut:  
‣ La langue majoritaire, langue de scolarisation       L2 
‣ La langue minoritaire, langue familiale, d’héritage      L1 

• La richesse renvoie à l’opportunité d’utilisation des 2 langues 
‣ Variété des interlocuteurs 

- En L1: La famille élargie? La sphère amicale?  
- En L2: La fratrie? Les amis? 

‣ Variété des contextes d’exposition 
- En L1: activités culturelles, médias, lecture? 
- En L2: activités extra-scolaires, culturelles, médias, lecture? 
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La richesse d’exposition

Paradis 2023



• Deux paramètres à prendre en compte (Paradis 2023):   
- La fréquence d’utilisation de L1/L2 
- Les interlocuteurs : parents et/ou fratrie? 

➡ La L1 s’enrichit par sa fréquence d’utilisation, quel que soit les 
interlocuteurs 

➡ La L2 s’enrichit par sa fréquence d’utilisation avec la fratrie, et non avec 
les parents (et au détriment de la L1)
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L’exposition à la maison 

Paradis 2023

Turc 
Français

Turc avec les parents Turc et français  
avec les parentsHamurcu, 2015
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L’environnement  
de vie

‣ contexte socio-linguistique 
‣ contexte familial

Comment l’enfant devient-il bilingue?

Les facteurs influençant l’acquisition bilingue

Paradis 2023; Chondrogianni & Marinis, 2011



• Le contexte socio-linguistique 
- La statut social des langues: langues de prestige? 

‣ influence la transmission de la L1 

• Le contexte familial 
- Le niveau socio-économique des parents 

‣ Lien fort entre le niveau d’éducation maternelle et la taille du 
vocabulaire de l’enfant dans sa L1 et sa L2 

- Le niveau de langue des parents en L2 et en L1 
‣ Prédicteur des compétences de l’enfant en L1 et L2 

- L’attitude familiale envers son identité culturelle et linguistique 
‣ Influence la transmission de la langue du parent à son enfant

12Paradis et al, 2021; Paradis, 2023

L’environnement de vie
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un enfant

‣ Compétences cognitives 
‣ Bien-être socio-émotionnel

Comment l’enfant devient-il bilingue?

Les facteurs influençant l’acquisition bilingue

Paradis 2023; Chondrogianni & Marinis, 2011



• Les compétences cognitives 
- Mémoire verbale et efficience non verbale  

‣ Prédicteurs des compétences de l’enfant en L2 
• Le bien-être socio-émotionnel 

- Prédicteur de bon développement langagier en L1 et en L2 
‣ La précarité socio-affective liée au vécu traumatique des 

enfants réfugiés est associée à une moins bonne acquisition 
de la L2 

- A l’inverse, de bonnes compétences langagières prédisent un 
plus grand bien-être socio-émotionnel 

‣ De bonnes compétences en L1 favorisent de bonnes relations 
entre parent et enfant, une vie sociale plus épanouie

14

L’enfant

 Paradis 2023



15https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf

Le développement du langage 
de l’enfant bilingue simultané

• Etapes précoces langagières 
-  = monolingues 

• Vocabulaire réparti entre les 2 langues: 
- Lexique (L1 + L2) = Lexique monolingue 

• Prononciation et phrases:  
- Erreurs de transfert en phase initiale 
- = monolingues vers l’âge de 5-6 ans 

• Importance de la dominance langagière: 
- Langue dominante: 

 Habiletés langagières = monolingues 

Paradis et al, 2021



Cummins 2000; https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf16

Le développement du langage 
de l’enfant bilingue séquentiel dans sa L2

• Importance de la quantité d’exposition 
à la L2 

• Prononciation en L2 
- Domaine le plus vite acquis 
- Répertoire phonémique acquis 

après 1 à 3 ans d’exposition 
• Vocabulaire réparti entre les 2 langues 

- Norme monolingue en L2 : pas 
avant fin primaire en réception 

• Phrases 
- Pattern similaire aux monolingues 
- En décalage p/r aux monolingues

https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf


Paradis et al, 2021
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Le développement du langage 
de l’enfant bilingue séquentiel dans sa L2

‣ Profil linguistique hétérogène en L2 
‣ L’enfant bilingue séquentiel est plus rapidement performant dans 

certains domaines que dans d’autres dans sa L2



Paradis et al, 2021
18

Le développement du langage 
de l’enfant bilingue séquentiel dans sa L2

‣ Profil linguistique hétérogène en L2 
‣ L’enfant bilingue séquentiel est plus rapidement performant dans 

certains domaines que dans d’autres dans sa L2

Difficultés sur des tâches 
requérant des  

connaissances spécifiques en L2

Meilleure réussite sur des tâches 
requérant des  

connaissances générales au langage



- Tom, 6 ans 
«Le garçon tout mangé le gâteau»*  
«Léa jolie car maman coiffe»* 

‣ Tom a un Trouble Développemental du Langage (TDL)? 

‣ Tom est simplement bilingue? 

‣ Tom est peut-être les deux! 

➡ Comment différencie-t-on l’effet du TDL de celui du bilinguisme? 

‣ Comment fait-on le diagnostic de TDL chez un bilingue? 

‣ Est-ce que le bilinguisme aggrave le TDL?

Le Trouble développemental du langage
 chez l’enfant bilingue
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Les critères diagnostiques  
du Trouble Développemental du Langage (DSM 5)

DSM 5, 2013

1. Sévérité - Impact sur le fonctionnement social, scolaire 
- Décalage p/r norme attendue pr l’âge

2. Persistance - Les difficultés ne cèdent pas 
- L’évolution est lente

3. Apparition 
précoce 

Symptômes présents dès les étapes précoces du 
développement du langage

4. Diagnostic 
différentiel

Le trouble ne s’explique pas (mieux) par: 
un déficit sensoriel, physique, intellectuel, 
neurologique etc…

Les mêmes critères chez les bilingues  
Mais pb: quelle norme attendue…?



21Traduction: Maillart, 2018

Comment tester l’autre langue?

Diagnostic du TDL: l’arbre décisionnel de Catalise
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• Un enfant bilingue TDL présente un TDL dans ses 2 langues 

• Diagnostic délicat à poser 
- tester la L2 en période initiale d’acquisition ? 
- tester dans l’autre langue mais comment? 

• Le bilinguisme n’aggrave pas les troubles du langage  

‣ Les enfants bilingues simultanés avec TDL ont le même niveau 
langagier que leurs pairs monolingues dans chaque langue 

‣ Les enfants bilingues séquentiels avec TDL peuvent avoir un 
langage plus faible en L2 que leurs pairs monolingues,  

‣ Tout comme les bilingues séquentiels ‘tout venant’ p/r aux 
monolingues ‘tout venant’

Le TDL chez l’enfant bilingue

Korkman 2012; Laloi; 2015; Paradis 2003 2005; Paradis & Genesee, 2021; Rothweiler, 2012
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L’évaluation langagière de l’enfant bilingue

Graphique adapté de Paradis et al, 2021

Problèmes rencontrés 
au cours de 

l’évaluation du 
langage d’un enfant 

bilingue

Le manque de tests 
adaptés, le manque 

de cliniciens bilingues 
rendent l’évaluation 
d’un bilingue dans sa 

L1 délicate

Les effets de profil 
langagier des bilingues 
rendent certains tests 

plus biaisés que d’autres

La similarité entre le 
profil langagier des 

bilingues séqu. et des 
monolingues avec TDL 

complique le diagnostic 
de TDL chez les 

bilingues séquentiels

Les différents repères 
socio-culturels peuvent 

rendre les procédures et 
les contenus des tests 

inappropriés



Dénomination d’images (Neel)

items
violon

parachute
passoire

guitare
-

pâtes
Total: 37/72

- 2 d.s

Thomas, 6 ans 11
monolingue 

diagnostiqué TDL

Léo, 6 ans 6
BIseq cantonais-frçs
français à 2 ans 9

pas de TDL

Exemples (Laloi 2015)

Monolingue avec TDL versus bilingue séquentiel
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guitare
-
-

Total: 30/72
- 2 d.s



Répétition de mots difficiles (Neel)

items
comminatoire

délibératif
anathématisé

komilatwar
déri...ratis
anapi..tizé
Total: 6/12

- 2 d.s

kami...atwar
débilé..liératif

anatatizé
Total: 4/12

- 3 d.s

Thomas, 6 ans 11
monolingue 

diagnostiqué TDL

Léo, 6 ans 6
BIseq cantonais-frçs
français à 2 ans 9

pas de TDL

25Exemples (Laloi 2015)

Monolingue avec TDL versus bilingue séquentiel



Pronoms objets

items
la maman la coiffe
la fille le réveille

la maman coiffe la fille
la fille réveille

Total: 0/12

la maman coiffe
la fille réveille lui

Total: 1/12

Que fait la maman à la 
fille? …Elle la coiffe.

Thomas, 6 ans 11
monolingue 

diagnostiqué TDL

Léo, 6 ans 6
BIseq cantonais-frçs
français à 2 ans 9

pas de TDL

26Exemples (Laloi 2015)

Monolingue avec TDL versus bilingue séquentiel



Le manque de tests 
adaptés, le manque 

de cliniciens bilingues 
rendent l’évaluation 
d’un bilingue dans sa 

L1 délicate

27

Problèmes rencontrés 
au cours de 

l’évaluation du 
langage d’un enfant 

bilingue

Les effets de profil 
langagier des bilingues 
rendent certains tests 

plus biaisés que d’autres

La similarité entre le 
profil langagier des 

bilingues séqu. et des 
monolingues avec TDL 

complique le diagnostic 
de TDL chez les 

bilingues séquentiels

Les différents repères 
socio-culturels peuvent 

rendre les procédures et 
les contenus des tests 

inappropriés

Graphique adapté de Paradis et al, 2021

L’évaluation langagière de l’enfant bilingue



Le manque de tests 
adaptés, le manque 

de cliniciens bilingues 
rendent l’évaluation 
d’un bilingue dans sa 

L1 délicate
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Problèmes rencontrés 
au cours de 

l’évaluation du 
langage d’un enfant 

bilingue

Les effets de profil 
langagier des bilingues 
rendent certains tests 

plus biaisés que d’autres

La similarité entre le 
profil langagier des 

bilingues séqu. et des 
monolingues avec TDL 

complique le diagnostic 
de TDL chez les 

bilingues séquentiels

Les différents repères 
socio-culturels peuvent 

rendre les procédures et 
les contenus des tests 

inappropriés

Graphique adapté de Paradis et al, 2021

L’évaluation langagière de l’enfant bilingue



29Adapté de Paradis et al, 2021

Histoire de l’enfant 
(Anamnèse)

Interprétation des 
mesures

Evaluer les 2 langues, 
de façon directe ou 

indirecte

Inclure des mesures 
de compétences 

« générales »  
au langage

Evaluation 
dynamique

Utiliser avec précaution 
les normes monolingues 

Interpréter en fc de 
l’histoire de l’enfant 

Exposition aux 
langues

Contexte social et 
culturel

Histoire du 
développement 

langagier de l’enfant

Evaluation 
langagière

Recourir à des normes 
bilingues locales

Les stratégies d’évaluation du langage  
de l’enfant bilingue
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Histoire de l’enfant 
(Anamnèse)

Exposition aux 
langues

Contexte social et 
culturel

Histoire du 
développement 

langagier de l’enfant

Ex: Questionnaire parentaux, tels que le PABIQ:, Qbex

Adapté de Paradis et al, 2021
Extrait du pabiq

Les stratégies d’évaluation du langage  
de l’enfant bilingue
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Histoire de l’enfant 
(Anamnèse)

Exposition aux 
langues

Contexte social et 
culturel

Histoire du 
développement 

langagier de l’enfant

Les stratégies d’évaluation du langage  
de l’enfant bilingue

Adapté de Paradis et al, 2021

Calcul d’un score de risque de TDL

Ex: Questionnaire parentaux, tels que le PABIQ:, Qbex
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Histoire de l’enfant 
(Anamnèse)

Evaluation 
langagière

Evaluer les 2 langues, 
de façon directe ou 

indirecte

Inclure des mesures 
de compétences 

« générales »  
au langage

Evaluation 
dynamique

Utiliser avec précaution 
les normes monolingues 

Interpréter en fc de 
l’histoire de l’enfant 

Recourir à des normes 
bilingues locales

Exposition aux 
langues

Contexte social et 
culturel

Histoire du 
développement 

langagier de l’enfant

Interprétation des 
mesures

Les stratégies d’évaluation du langage  
de l’enfant bilingue

Adapté de Paradis et al, 2021
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L’évaluation de « l’autre » langue 
Evaluation indirecte 

Questionnaire parental 
Evaluation directe 

Evaluation orthophonique 

‣Pabiq 
- 5 questions 

‣Echelle d’intelligibilité en contexte 
- 7 questions, en 60 langues 
- Étalonnage canadien (4-5 ans) 
-http://www.csu.edu.au/research/multilingual-speech/ics 

‣CDI (vocabulaire) 
- 90 langues 
- Étalonnage 9-30 mois 
-https://mb-cdi.stanford.edu/adaptations.html

‣Speakaboo 
- Évaluation phonétisme, phonologie 
- 16 langues 
- Pas de normes, ms indices dvptaux 
- Besoin d’un interprète, parents ok 

‣Vernex 
- Compr° syntaxique français et autre 
langue 
- 60 langues, pas d’étalonnage 

‣ELAL 
- Evaluation d’universaux linguistiques 
(5-6 ans) 
- Besoin d’un interprète pro 

‣Evaluation par orthophoniste qui 
maîtrise la langue 
-

http://www.csu.edu.au/research/multilingual-speech/ics
https://mb-cdi.stanford.edu/adaptations.html
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Histoire de l’enfant 
(Anamnèse)

Evaluation 
langagière

Evaluer les 2 langues, 
de façon directe ou 

indirecte

Inclure des mesures 
de compétences 

« générales »  
au langage

Evaluation 
dynamique

Utiliser avec précaution 
les normes monolingues 

Interpréter en fc de 
l’histoire de l’enfant 

Recourir à des normes 
bilingues locales

Exposition aux 
langues

Contexte social et 
culturel

Histoire du 
développement 

langagier de l’enfant

Interprétation des 
mesures

Les stratégies d’évaluation du langage  
de l’enfant bilingue

Adapté de Paradis et al, 2021



Lexique 
Morphosyntaxe 

Répétition de non-mots 
Macrostructure d’un récit

Difficultés sur des tâches 
requérant des connaissances 

spécifiques à la L2

Meilleure réussite sur des tâches 
requérant des connaissances 

générales au langage

Profil de performances différents selon les tests langagiers

35

Effet du profil chez les  bilingues séquentiels
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Maintenir la langue familiale 
en cas de Troubles du langage oral? 

• Hypothèse du déficit bilingue (Oller et al 1997): 
- L’enfant aurait des ressources cognitives limitées. S’il est 

bilingue, il les partagerait entre ses deux langues. 
‣ Prédiction: un enfant porteur d’un trouble aurait plus de 

difficultés à devenir bilingue car ses ressources sont encore 
plus limitées 

• Or, les recherches sur les enfants bilingues présentant un trouble 
neurodéveloppemental (TND) NE confirment PAS cette hypothèse. 
- Les enfants bilingues porteurs d’un TND (TDL, dyslexie, 

autisme…) ne sont pas désavantagés dans leur acquisition du 
langage 

➡ Le bilinguisme n’aggrave pas les trouble du langage, quel qu’en 
soit leur origine

Paradis et al, 2021



Quels conse i l s les fami l les 
d ’en fan ts po r teu rs de TND 
reçoivent-elles des professionnels? 

- Aucun conseil 

- Education bilingue 
‣ conseil peu fréquent  
‣ conseil peu consensuel 

- Education monolingue 
‣ conseil le plus donné 
‣ abandonne r l a l angue 

familiale, prioriser la langue 
majoritaire
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Les familles suivent-elles le conseil 
monolingue? 

- oui, surtout si la langue 
majoritaire est déjà utilisée en 
famille 
‣ accompagné d’un sentiment 

de frustration 

- difficilement, si à l’encontre du 
fonctionnement familial 
‣ accompagné d’un sentiment 

de culpabilité

Jegathesan et al, 2010; Kay Raining-Bird, 2012; Yu, 2013; Paradis et al, 2018; Laloi & Smaili, 2019

Maintenir la langue familiale en cas de TLO?
Du côté des professionnels….



• Pourquoi conseiller une éducation monolingue? 
- intention bienveillante: « le moins est le mieux » 
- « norme » monolingue rassurante 
- principe thérapeutique: simplifier l’input langagier

38

Maintenir la langue familiale en cas de TLO?
Du côté des professionnels….



• Pourquoi conseiller une éducation monolingue? 
- intention bienveillante: « le moins est le mieux »  
- « norme » monolingue rassurante 
- principe thérapeutique: simplifier l’input langagier 

• Pourquoi ce conseil monolingue n’est-il pas adapté? 

39

le bilinguisme n’est pas juste l’apprentissage 
formel de 2 codes linguistiques

photo: https://www.princeton.edu/news/2017/08/07/bilingual-babies-listen-languages-and-dont-get-confused

Maintenir la langue familiale en cas de TLO?
Du côté des professionnels….

https://www.princeton.edu/news/2017/08/07/bilingual-babies-listen-languages-and-dont-get-confused
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le bilinguisme a une fonction de 
communication

• Pourquoi conseiller une éducation monolingue? 
- intention bienveillante: « le moins est le mieux »  
- « norme » rassurante 
- principe thérapeutique: simplifier l’input langagier 

• Pourquoi ce conseil monolingue n’est-il pas adapté? 

Maintenir la langue familiale en cas de TLO?
Du côté des professionnels….



41

Quand le parent n’utilise pas sa langue avec son enfant: 

- Distance émotionnelle  
- Communication moins naturelle, moins aisée 
- Moins d’interactions, moins de maintien des interactions 

➡ Contresens pour un enfant porteurs de troubles de la 
communication et du langage (TDL, autisme, T21 etc…)  

➡ Importance de mesurer la fonction communicative et sociale 
des deux langues dans le quotidien d’un enfant

Beauchamps & MacLeod 2017; Hampton et al 2017; Kremer-Sadlik 2005; Yu 2013, 2016 

Maintenir la langue familiale 
en cas de trouble du langage oral?
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 Bien-être socio-émotionnel de l’enfant et de sa famille 
- Qualité de la relation parent-enfant à tous les âges 
- Identité culturelle positive

Faux mythe du mode monolingue « par défaut » 
Le maintien de la L1 ne se fait pas au détriment de la L2

Paradis et al, 2021

Soutenir le développement du langage 
- Favoriser les interactions/stimulations langagières 
- Interdépendance entre L1 et L2 
- Connaissances conceptuelles & sémantiques partagées

De l’intérêt du maintien de la langue familiale 

Intégrer la famille à la prise en soin 
- Efficacité de la prise en soin



https://www.aloadiversite.com
Pauline van der straten

https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf

8 langues

https://www.aloadiversite.com
https://www.aloadiversite.com/_files/ugd/155a4d_d73374ea2d26405990f4548d8c17ae6a.pdf


https://arld.ch/publications/brochures

https://www.bern.ch/politik-und-verwaltung/stadtverwaltung/bss/gesundheitsdienst/
merkblaetter/muttersprache-sprache-des-herzens

13 langues

https://www.bern.ch/politik-und-verwaltung/stadtverwaltung/bss/gesundheitsdienst/merkblaetter/muttersprache-sprache-des-herzens
https://www.bern.ch/politik-und-verwaltung/stadtverwaltung/bss/gesundheitsdienst/merkblaetter/muttersprache-sprache-des-herzens


https://arld.ch/publications/brochures



https://dulala.fr/

Infos et ressources à destination des professionnels de l’enfance (avec adhésion)

https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/

https://dulala.fr/


https://dulala.fr/

https://dulala.fr/videos-sur-le-plurilinguisme-et-le-bilinguisme/

https://dulala.fr/
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Merci de votre attention

Contact: aude.laloi@sorbonne-universite.fr

mailto:aude.laloi@sorbonne-universite.fr

